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COMPARATIVE ANALYSIS

OF PHRASEOSEMANTIC GROUPS
IN THE PHRASEOLOGY

OF THE FRENCH LANGUAGE

OF BELGIUM AND FRANCE

AHHoOTanms. PackpeiBaercsi cofepKaHue MOHs-
THH «ppa3eoceMaHTHIECKOe MOJIe» H «II0JICBOI Me-
TOJ» B PaMKaX COMOCTaBUTEIBHOTO M3ydeHHs (pa-
3€0JIOTHH Ha MaTepuane GppazeoqorndecKux Oenbru-
uu3MoB. [Ipeamerom uccnenosanus cramu OE-
OeNbrunn3Mbl, IMEIOIINE B IUIAHE COACPKAHMUS WITH
B IIaHE BBIP)KEHUS KaKHe-ITn00 0COOEHHOCTH O
cpaBHEHHIO ¢ (hpazeosornuecknuMu eguHuIiamMu (OE)
LeHTpasbHOTrO apeana. OCHOBHOE BHUMaHHE Y/Iels-
eTcs aHaIM3y OeNBIUHCKOTO U (hpaHITy3CKOTo (pa-
3€0JIOTMYECKUX COCTABOB C LIEJIbIO BBISIBICHHUS Ce-
MaHTHYECKOTO MOTEeHIIMala Oebpruiickoro apeana. B
HCCIIEI0BAHNUN MTPOBEICH aHAIN3 SI3BIKOBOTO MaTe-
puana ¢ onopoii Ha JaHHbIE TUAJIEKTHBIX CIOBapeii,
9T0 00YCIIOBJIEHO CTIeU(PHUKOI (PyHKINOHUPOBAHUS
(paniry3cKoro s3bika B benbrum B ciiokuBIIeiics
JIMHTBUCTHYECKOW CUTYAIHH.

KiioueBble ciioBa: BapraHTHast (ppa3eosorus,
OebruiicKuit apeal, GppazeoceMaHTUIECKOE TToJTe,
(bpazeoceMaHTHUECKAs IPYIINA, (HPA3COTOTHUECKHE
OeNBIULU3MBI

Abstract. The article reveals the con-
tents of the notion «phraseological field» and
«field method» as part of the comparative
study of phraseology on the material of phra-
seological belgicisms. The autor focuses on
the analysis of the Belgian and French phra-
seological belgicisms which have some pe-
culiarities in the planes of content and ex-
pression in comparison with the phraseologi-
cal units (FU) of the central area. In the ar-
ticle one analyzes the Belgian and French
phraseological components in order to find
out the semantic potential of the Belgian
area.

In the research the analysis of the lin-
guistic material is made with help of the data
of dialect dictionaries, which is due to the
specific character of the French language
functioning in Belgium in the current lin-
guistic situation.

Keywords: variant phraseology, Belgian
area, phraseological field, phraseosemantic
group, phraseology belgicisms

OOBEKTOM COMOCTaBUTENILHOTO aHAIN3a B 00JIACTH ()Pa3cOOTHH MOTYT SIBIATHCS HE

Tosbko KoMroHeHTHI DE nnu otaensHo B3sitble @F, HO W MapaaurMaTudeckue oObeIuHe-
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HUS (pa3eosOTH3MOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKHUT CYIIECTBEHHAs CEMaHTH4ecKas o0ml-
HOCTb, T.€. CEMAaHTHUUECKHE MOJIs, TPYMIILI, pa3psasl [9, c. 57].

TTonsarne «cemanTnueckoe moiey» Obu10 BBeneHo B 20-30-e rr. XX Beka. B HacrosIee
BpeMsi HauboJjiee pacpOCTPAaHEHHOH SBISIETCSI TPAKTOBKA CEMaHTHYECKOI'O TOJIsI KaK CO-
BOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX (TJIABHBIM 00pa3oM JISKCHYECKHX) €MHULI, 00JIalafoliX OOIIHO-
CTBIO COZEPXAHUS W OTPAKAIONMIMX IMOHATHHHOE, IPEIMETHOE WM (PYHKIHOHAILHOE
CXOJCTBO 0003HaYaeMBbIX SIBICHUH. I CEeMaHTHIECKOTO MOJS HMOCTYIHpYETCS HAINYNe
MHTETPAJIBHOI0 CEMaHTHYECKOT0 NPU3HAKa, 00BEANHSIONIETO B ceOe BCE €IMHUIIBI TOJIST U
0OBIYHO BBIPAYKaEMOTO JISKCEMOH ¢ 0000IIEHHBIM 3HaUCHHEM (apXUIIEKCEMOI).

Ha nenecoobpa3sHoCTs MPUMEHEHHS TOJIEBOTO MOIX0/a K CONOCTABUTEIBHOMY H3yde-
Huro (pazeonorun Brepsbie ykasamu JI. U. Poizenzon u 0. HO. ABanuanu. OHu nanu
orpezeieHue (ppa3eoOrHUeCcKUX MOoJel KaK JOTHUECKHX, TICUXOJOTHYECKUX U COOCTBEH-
HO OBITHHHBIX chep, MOPOKIAIOMINX OJNHAKOBEIN KPYT (PpazeoIOTHIECKUX SBICHUH.

HccnenoBatenun oOpaTuiid BHUMaHHUE Ha pazindyue (pa3eosornIecKuX U JIEKCHYEeCKUX
nonei. Jlekcuyeckue mojisi B CBOEH COBOKYIIHOCTH OTPa)KalOT BCIO CYMMY SIBJIEHHH, (hak-
TOB ¥ TPOLECCOB JIEHCTBUTEIBHOCTH, (Ppa3coorMIecKnue MO CHIBHO OTPaHUYUBAIOT
3TOT OOBEKTHUBHBIN MaTepHal, CO3/1AI0T 3HAYUTEIHHYIO €T0 BEHIOOPOYHOCTh M OXBATHIBAIOT
npexzae Bcero cepbl NMepeXuBaHUil, YYBCTB U NMCHXO(PH3MYECKUX COCTOSHHN WHIUBU-
JYyYMOB, a Takxke cepsl ABJICHUN U MPOIECCOB, OOBEKTUBHOW EHCTBUTEILHOCTH, KOTO-
pble B HanOOJIBIIEH CTENIEHN CIIOCOOCTBYIOT HOSIBICHHIO MOJATbHO-OIEHOYHBIX XapaKTe-
PHCTHK.

ITomuepkuBast IPOTYKTUBHOCTD IOJIEBOTO IOAXO0JA K COINOCTaBUTEIBHOMY H3YUEHHUIO
¢pazeonorum, JI. 1. PolizeH30H OoTMEYaeT, 4TO CTPOCHHE JIMHTBUCTHUECKOTO TIOJIsT OOHa-
pyXuBaeT B 001acTH (pa3cosoruu HanOoyiee PasHTEIbHBIC PA3IMYMS MEXKIY S3BIKAMH,
TaK Kak (pazeosornyeckoe OCBOSHHE MHpa — 3TO MPOIECC BO MHOTOM crenuduueckuii
JUISL KaKAOTo s3bIKa. MccnenoBarens yka3plBaeT Ha TO, YTO Pa3HbIE HAPOMABI MO-Pa3HOMY
(hpazeonornvecKy pearupyroT Ha T€ WIN WHBIE SBJICHUS OKpYXXalollel NeHCTBUTEIbHOCTH
B 3aBUCHMOCTH OT IPUPOJHBIX, HCTOPUYECKUX, MCHUXOJIOTHYECKHX M JPYrHX (akTopoB
[10,c. 17-18].

CorocTaBieHUIO Pa3INnYHBIX ceMaHTHIecKuX 00beanHeHnit PE B KOHKPETHBIX S3BIKAX
nocBseHsl padotel A. JI. Paiixmteitna [9], JI. C. Kypxosoii [8], . O. 1o6poBosibckoro
[2] - [4], H. H. Kupumosoii [5], [6], M. JI. KoBmogoii [7].

B nccnenoBanmsx (pazeosoruu mo MeToay IoJisl HaOII0aeTCsl BBIICICHHE HepapXu-
YEeCKUX YPOBHEH B Ipeiieiax CEeMaHTHUYECKOTro Iojisi. B HamreMm mccienoBaHUM 0OBEKTOM
COTIOCTAaBUTENFHOTO aHAJN3a CTaHET BHYTPEHHSI CTPYKTypa OJHOMMEHHBIX (pazeoceMaH-
tuaeckux rpynn (PCI) dpanrmysckoro sa3vika (Frangais de France — FF) u Genbruiickoro
BapuaHTa (paHiry3ckoro s3bika (Frangais de Belgique — FB), T. e. ux acmektHas opraHu-
3anusl.

Taxxe cieayeT OTMETHTB, YTO IIPH TUIIOJIOTHIECKOM COIOCTaBICHUH aCIEKTHON opra-
Hmzanmn PCIT Hanbosiee NMPOAYKTHBHOHM SBIISiETCSt MeToAMKa (hpa3zooOpa3oBaTeNbHOTO
MozenupoBanus. [lon ¢ppazeosornueckoil MOAENBIO NCCIIEJOBATENH MOHUMAIOT CTPYKTYp-
HO-CEMAHTUYECKUIl MHBAPUAHT YCTOMYMBBIX COYETAHMM, CXEMATHYECKU OTPaXKarOIMH
OTHOCHUTEJIFHYIO CTaOMJIBHOCTh WX (OpPMBI M 3HauyeHWs. IIoCKONBKY paccMaTpuBaeMble
HamMu OFE oTHOCATCS K HAalMOHAILHBIM BapHaHTaM OJHOTO M TOTO K€ S3bIKa, MOXKHO
HPEANOI0KUTh, YTO CTPYKTYpHbIE pacxoxaeHus: Mexxay OE, BXoASIMMEU B OJJHY U Ty Ke
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OCT’, OynyT HECYIIECTBCHHBIMH, TIO3TOMY MBI COCPEIOTOYMMCS HA COTOCTABICHHUU Ce-
MaHTHYCCKHIX XapaKTCPUCTHK (PPa3eOIOTUICCKUX MOJICIICH.

Urak, ommpasce Ha MeTOAWKY (hpa3000pa30BaTENFHOTO MOICIHPOBAHUS, MPOBEAECM
cpaBHuTenbHbIM ananu3 OCI', npeacTaBleHHBIX Kak B si3blke DpaHIUU, TaK U B SA3BIKE
benbrun.

CornacHo KiaccH(pUKAIIMOHHBIM cxeMaM (GopM M ypOBHEH JKUBOW M HEXXHUBOH MPHUPO-
II61, OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHMUS, B OCHOBE KOTOPHIX JIS)KAT COBPEMEHHBIE TIOHATHS O CTPYK-
Type OOBEKTUBHOW PEajbHOCTHU, CTPYKTYpa OKPYXKArOIIeH HAC ACHCTBUTECIBHOCTH MOXKET
OBITh IIPEACTaBJICHA B BUAE Pa3IIMYHBIX NOHATHIHBIX 30H, OJHU W3 KOTOPHIX CBS3aHBI HE-
MTOCPENICTBEHHO C YEJIOBEKOM, C €r0 CYOBEKTHBHOH OIEHKOH, IPYTHE — CTOSIT B CTOPOHE OT
TeM venoBeka. Kaxkas MOHSATHITHAS 30HA MOKPHIBACTCS CHENU(BUUCCKUM HaOOPOM  SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB PA3HBIX THIIOB HOMUHAIIMN: JIGKCHICCKOMH, PPa3eoIOTHUCCKON UITH UX pas3-
JUYHBIMA KoMOMHausaMu. ®pa3eoorus Kak ciucreMa KOCBEHHBIX HOMHUHALWN HOCHT HM3-
OupaTtesbHBI XapakTep, MOKPHIBACT MOHATHIHBIC 30HBI, CBA3aHHBIC C YCJIOBEKOM, T. €.
(dpazeonornyeckas CeMaHTHKA HOCUT SPKO BhIPAXKCHHBINH aHTPOIOICHTPHUUCCKUI Xapak-
Tep.

UYenoBedyecknil (hakTop UTpaeT OTPOMHYIO POib BO (hpa3000pa3oBaHUM, OMPEACISICT
nosiBrieHre OonbimnHCTBa OE B M000M s3BIKE, Tak Kak ()pa3eosorH3MEl B MEPBYIO Ode-
penb CBSA3aHBI C YSTIOBEKOM, C Pa3HOOOPAa3HBIMU Chepamu ero IesTeIbHOCTH.

PackprITh 0COOCHHOCTH XapakTepa OCIBIHHCKOTO0 Haponxa HaMm momoxkeT aHamm3 OF
sI3bIKa, HAa (pOpPMUpPOBaHHE KOTOPHIX OKA3ald BIUSHUS (HPa3eooTu3Mbl IEPBUIHOTO apea-
Jia, TIO3TOMY MPOBOJUTH HAIIIE MCCIICOBAHUE MBI OyJIeM MyTEM COIMOCTaBJICHUS (DpaHIry3-
ckux u Oenpruiickux OE. Hame nzyuyenune cemantuku @F omnmpaeTcs Ha TEOPUIO ceMaH-
TUYECKOTO TOJIS, CIOXKHBIIYIOCS B PE3yJIbTaTe HCCICIOBAHHA JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOU
CUCTEMBI s13bIKa. OCHOBHBIMH CAMHUIIAMHU 3TOI CUCTEMBI SBISIOTCS (Ppa3ecoCeMaHTHIECKOS
nose (OCII) u ¢ppaszeocemantnueckas rpynna (OCI). IMoxg OCII Mbl moHMMaeM COBO-
kynHocTh ®OF, 00BbeMMHEHHBIX OOMIMM CEMAaHTHYCCKUM IPU3HAKOM, OOIIeH (HMHTEerpasb-
Hoit) cemoit. DCI" — 3To coBokymHOCTh DE, 00beTUHEHHBIX OOIIUM CEMaHTHYECKUM TP H-
3HaKOM 00Jie€ KOHKPETHOTO COJIEPIKAHUS B OOIUM KaTErOpHaIbHBIM 3HAUEHUEM.

Uccrenyempie ®F, obpazyromme OCIT «YenoBek», MoxxkHO 00benmHUTh B OCI' co
3HAaYCHUEM Ka4eCTBEHHOH OIIEHKU YeJIOBEeKa, a IMEHHO €T'0 WHAWBHIYAIbHBIX KadecTs [1,
c. 48].

[IpuBenem Hambolree sipKUe MPUMEPHI OCIBIHACKUAX (PPa3eoTOTH3MOB — IKCILTHKAIHN
OCHOBHBIX 4epT XapaKkTepa YeoBeKa.

1. ®CT «CKJIOHHOCTH K MUCTHLH3MY»

Tirer a la bouchette (FB) = tirer a la courte paille (FF) «TIHYTb KpeOUii»

Ananmsupyemsbie BepOanbHble OE conepikaT riaroi ABUKEHUS tirer B KA4ECTBE IpaM-
MaTHYECKH OTMOPHOro KoMmmoHeHTa. [uddepeHnuansHas ceMa sort mepemaercs Bo ¢pa-
3eosioruaeckoM Oenpruiiuzme (nanee — @EB) ¢ moMompio CymecTBUTENLHOTO bouchette
(f) c mpenyorom a, Bo (paniry3ckoM ¢pazeonoruzme (nanee — PED) — ¢ momonipio npu-
JIAraTeNbHOTO courte W CYHNIECTBUTENBHOTO paille (f) ¢ mpemioroMm d, 4to ykasbIBaeT Ha
crenn(UKy HAMOHANBHBIX YEPT XapakTepa; OCNbIHMIbl OoJiee MOJararoTcss Ha BOJIO
CcynbO0BI, ciIydasi, 4eM (paHIly3bl, KOTOPhIE HE BBIXOMAT 32 PAMKH OOBIIECHHOM XKHU3HHU.

Taper les cartes (FB) = Jeter les cartes (FF) «ragate Ha KapTax»
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HUccnenyembie Bepbambabie OE MMeErOT B KayecTBE OMOPHOTO KOMIIOHCHTA TJIArOJIbI
JBIDKCHUS faper U jeter. VIMeHHas TpyIa B 000UX CIIydasX BBIPAXKEHA CYIIECTBUTCIHHBIM
cartes (f, pl). I'maron taper 8 ®Eb B OoinbIiel cTeneHn NOAYEPKUBACT SMOIMOHATHHOCTD
mpoliecca rajaHus, 4eM riaroi jeter B ®ED. 3To noKas3bIBacT, 4TO OCIBrUICKUI HAPO
CTPEMUTCS y3HATh CBOIO CYABOY, 3aryIHYTh B 3aBTPAIHUI JIcHb. [ (hpaHIly30B TafaHue —
3TO MPOCTO BPEMANPENPOBOKICHUE.

2. ®CT «PemuTe/IbHOCTDY

Tourner en bouteille (FB) = Mettre en boite (FF) «upunepeTs K CTCHKE»

B crpykrypHoM mnane aHamusupyemble OF uaeHtudnsl. OMOpHBIM KOMIIOHEHTOM B
®ED sBnsercsa rnaron aBuxkeHus tourner, B ®E® — riaroy mumpoKoro 3HauU€HUs mettre.
Juddepenmmansras cema mur nepenana B ®EbB cymectsurensabM bouteille (f), B PED —
CYIIECTBUTENBHBIM boite (f). B Genbruiickom BapuaHTe OOJbIIE BHIPaKEHA PEIINUTETb-
HOCTh U TOTOBHOCTb K JICHCTBHIO, KeJaHUE JOBECTH €TI0 10 KOHIIA.

3. OCT «/loBep4uBOCTb»

Acheter un chat dans un sac (FB) = Acheter chat en poche (FF) «KynHuTbh KOTa B MEIII-
Ke»

Hccnenyembie BepOaibpabic @E mMeroT B kKauecTBE OMOPHOr0 KOMIIOHEHTA TJ1arojl KOH-
KpeTHOI ceMaHTHKH acheter. JluddepeninansHas ceMa sac (m) nepeana CylnieCTBUTEIIb-
HBIM sac (m) B @®Eb u cymectBuTenbHBIM poche (f) ¢ TIpeAoroM en, KOTOPOE B pasro-
BOPHOM SI3BIKE UMEET TaKke 3Ha4deHue sac (m). MOXXHO cIenaTh BBIBOJX O €IWHOU acco-
uanuu npu oopasopanuu OF y Genbruiities u GpaHiry3oB.

4. OCTI" «I'nynoctb»

C'est chou vert et vert chou (FB) = C'est bonnet blanc et blanc bonnet (FF) «4t0 B
7100, uTo 1o 10y»

Anammsupyemble BepOanbHbie @E B CTpykTypHOM mulaHe WAEHTHYHBI. ONOpHBIMHA
KOMITOHCHTaMH SIBIITIOTCS 000pOTHI ¢'est. nuddepeHnmansHas cema front (m) BeIpakeHa
CYILIECTBUTENBHBIM chou (m) M npunaratensHeiM vert B @EB u cymecTBUTensHBIM bonnet
(m) n mpunaratenbHbIM blanc B DED. CymectBurensHoe chou (m) OTHOCUTCS K JTEKCUKO-
cemantuueckoit rpymme (JICT) «oBomy, GpyKT», a CymecTBHTENbHOE bonnet (m) — K
JICT' «npenmetsl oJiexabl». JlaHHOE OTIMYKME yKa3blBaeT Ha CrelU(UKY PoJa 3aHATOCTH
OebruieB: 3TOT HApOJ NPUBBIK TPYJAUTHCS Ha 3eMJIe, BO3JEINbIBAS KAXKABIH €€ KIIOYOK.
Ha Teppuropun benprun mosciogy MOXKHO YBHIETh CaJlbl U Oropozbl. FIMEHHO 1mosTomMy B
@®ED ynorpebneHo cymecTBuTeNnbsHOE chou (m).

Battre la berloque (FB) = Battre la breloque, la chamade (FF) «HecTn OKOJIECUILY»

B crpykrypHOM mtaHe aHanmu3upyemble OF uieHTHYHBI, TaKk KaKk OHH 00pa3oBaHbl PU
TIOMOIIIY TJ1aroya akTUBHOTO JAeHCTBUS battre N CyIIeCTBUTEIBHOTO KOHKPETHOM CeMaHTH-
ku berloque (f) = breloque (f). dAnbdepennmansuas cema folie (f) mepemaercst cymiecT-
BUTENBHBIM berloque (f) «bapabaHHBINH 00i1», KOTOPBIN BCeraa OTINYACTCS TIPEPHIBHCTO-
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cThi0. Ha ocHOBaHMM JAaHHOTO MOTHBHPYIOMIETO MPOTOTUIIA Y HOCUTEICH sI3bIKa BO3HUKIIA
accoIuanusl COMBYMBON PEYM YEIOBEKA, MOTEPSBIICTO Pa3yM, ¢ MPEPHIBUCTHIM OapabaH-
HbIM 00eM. Hcxoaubie OF ABIAIOTCS COMOCTABUMBIMHU M0 3HAYCHUIO, CTPYKTYPE M KOMITO-
HEHTHOMY cocTaBy [1, c. 49].

5. ®CT «HeBe3eHue»

Faire corvée (FB) = Faire chou blanc (FF) «ocTaTbcs HU C YeM»

Amnanmmsupyemsle Bepdanbpabie OF comepxar B KauecTBE OMOPHOTO KOMITOHEHTA TJ1aroit
mIMpoKoro 3HaueHus: — faire. CymectBurensHoe corvée (f) B @EB u cymectBuTensHoe
chou (m) c npunaratenbHeiM blanc B PED nepenaloT cocTosiHUE MTYCTOTHI, HEylauu, KO-
raa uro-nubo He ynaetcs caenats. B ®ED cinoBocoueranue chou blanc Hecer B cebe 3Ha-
YEeHHUE «IIpoBaja», TOr/a KaK CYLIECTBUTENbHOE corvée (f), 03HaYaIoNIee «Haps, TshKeas
pabora, paccTpei», MOKa3bIBaeT, YTO OEIBIUICKUI HApo X O0Jiee IMOIIMOHANICH U YyBCTBH-
TeJICH, 1akKe He3HAUUTEIbHYIO Heylauy OenbIrHuel] IepeXnBacT ocTpee, 4eM (paHIys3.

6. OCT «/1ej10BUTOCTDHY

Faire boutique (FB) = Tenir boutique (FF) «BecTH TOPTOBIIIO»

B crpykrypHOM mnane aHanusupyemble OE MICHTUYHBI, ONOPHBIM KOMIIOHEHTOM B
@ED siBisieTcs riaroi mMUpOKoro 3HayeHus — faire, B ®E® — rnaron tenir. nddepenm-
anpHas cema commerce (m) B 000MX CIy4asxX MEPelacTcs C MOMOIIBIO CYIECTBUTEILHOTO
boutique (f). CxilOHHOCTh OeNbruiiiieB U (HpaHIy30B K KOMMEPUCCKOW JAEATCIILHOCTH,
NpeANPUUMYMBOCTH Haluia cBoe oTpaxkeHue B DE, oOpa3oBaHHBIX MyTeM eAMHOM acco-
[HALIH.

Etre bien dans ses bottes (FB) = Avoir du foin dans ses bottes (dans ses sabots) (FF)
«UMETh JIEHBT'Y, UMETh KOE-UTO B ,,KyOBIIITKE »

Hccnenyemble BepOanbHbIE €AMHHIBI B KAYECTBE OIMOPHOTO KOMIIOHEHTA MMEIOT Tia-
rOJIbI MIMPOKOTO 3HadYeHust: étre — B DEDB, avoir — B ®E®. Mnes 6narononyuus u gocrarka
B ®EB Boipaxkena HapeuneM bien, a B DED — cyiiecTBUTEIbHBIM foin (m), B 000UX Ciiy4a-
SIX HEM3MEHHBIM ocTtaercsi KomnoHeHT DE dans ses bottes, BbIpa)XeHHBIN € TOMOIIBIO CY-
IeCTBUTEIBHOTO bottes (f, pl) ¢ mpemnorom dans. benbruiickuii Bapuant 0osice adOCTPaKT-
HBIH, (paHIy3CKUil — KOHKPETHBIH, KaX/Ibli HApoJ| TMOHMMAaeT «Oiaromoyy4yue» Io-
CBOEMY.

Avoir pour faire (FB) = Avoir de quoi (FF) «OBITh TIPU IEHBTAX>

Amnanusupyembie BepOaibabie @E comepkar B KaueCTBE OMOPHOr0 KOMIIOHEHTA TJIaroJt
IIUPOKOTO 3HaueHus — avoir. JuddepennuansHas cema argent (m) BoipakeHa B ®Eb
TJIATOJIOM faire ¢ mpemioroM pour, a B ®ED — OTHOCHTEIBHBIM MECTOMMEHUEM uUOi C
npeuiorom de. Bee 310 yka3piBaeT Ha TO, YTO OCNBIHHIBI — HAPOJ TOIABIIKHBIN, KUBOM,
paboTsIiA, TPUBBIKIINN BCEra YTO-TO AeNaTh, A (paHIy30B MOHITHE «OOTaTCTBOY»
CBSI3aHO C BO3MOYXKHOCTBIO TPATHUTh JCHBI'H HA CBOM PA3BJICUCHUS U HHTCPECHI.

Avoir bien le temps (FB) = Vivre dans l'aisance (FF) «XUTb B TOCTaTKe»
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Hannas @CI' npexncrasnena BepOanbHbiMu @F ¢ riarojamMu ImMpoKOro 3HaYeHUS
(avoir W vivre) B Ka4ecTBE OMOPHBIX KOMIOHCHTOB. [Iuddepennumanpuas cema aisance (f)
Ipe/ICTaBICHA HapeuneM bien ¢ CymecTBHTENbHBIM femps (m) B PEB n cymecTBuTes-
HBIM aisance (f) ¢ npenyiorom dans B @PE®. [Ipumenss accouuaTUBHBINA MPUHIMIT K aHAa-
m3y @E, MoxHO cienath BBIBOJ O pa3HOU accouuanuy rnpu obpazosanuu OF y Genbruid-
1eB U y (paHIry30B. B mepBoM cirydae MOHATHE «ONAroIoydre» CBA3BIBACTCA C BO3MOXK-
HOCTBIO XOpOIIO MPOBECTH BPEMs, BO BTOPOM — MBI SBIIIEMCS CBHICTEISIMH Oo0Jiee KOH-
KPETHOTO €ro MOHUMaHUsl.

7. ®CT «Henopsiio4YHOCTH»

Jouer un pied de cochon (FB) = Faire un tour de cochon (FF) «101JI05)KUTh CBUHBIOY

Omnopusie komroreHTH B @EB — raron jouer, B ®ED — rmaron faire, nmeromuii mm-
pokoe 3HaueHue. Juddepennuanshas cema cochon (m) npeacTaBieHa B 000UX CITydasx
CYILIECTBUTENBHBIM cochon (m). B mepBoM BapuaHTe 5TO CYIIECTBUTEIHHOE SBIISETCS
KOMITOHEHTOM CIIOBOCOUETaHMsA un pied de cochon, a BO BTOPOM — YacThIO CIOBOCOYETa-
HUA un tour de cochon. benbruiickuil ¢ppazeosorn3m uMeeT 0osee KOHKPETHOE 3HAUCHUE,
TaK KaKk HEraTUBHOE MOHSTHE BHIpa)KaeTcs yepe3 Ha3BaHHE KOHKPETHOW 4acTh Tella JKH-
BOTHOI'O, BO BTOPOM Clly4ae CYLIECTBHTENIbHOE four (m) adbctpakTHO. OTMETHM, YTO B
000MX BapuaHTaX MOHATHE «HETOPAAOYHOCTH» ACCOLUHUPYETCS C CYIIECTBUTEIBHBIM CO-
chon (m).

En faire une laide (FB) = Faire un mauvais tour (FF) «cbrpath QypHYIO IIYTKY, ITOJ-
JIOKUThH CBUHBIO»

Hccnenyemsie BepbansHble DE MMeI0T B KauecTBe OMOPHOTO KOMIIOHEHTA IJIaro Iu-
pokoro 3HadeHus — faire. Jludpdepennmanpcaas ceMma malice (f) mpencTaBieHa CyIIeCTBH-
tenbHbIM laide (f) B ®EB u cyliecTBUTENbHBIM four (m) ¢ MPHIATaTeIbHBIM mMauvais B
OE®, yro yka3plBaeT Ha PE3KOCTh OENBIMHIEB, NPUBBIKIINX Ha3bIBaTh BEIIM CBOMMH
UMeHaMH, (paHILy3sl ke 0oJee TAKTHYHO, 3aByaTMPOBAHHO BBIPAXKAIOT CBOU MBICIIH.

8. ®CI «PaboJienue, 1ecTb»

Frotter la manche a (de quelqu'un) (FB) = Lécher les bottes a quelqu'un (FF) «nn3ath
ISITKU, IPECMBIKATHCS Tepei KEM-TH00, [0 ITU3BIBATHCS

B crpykrypHOM 1utane aHanmsupyemble ®E maenTHyHBl. ONOPHBIMH KOMIOHEHTaMHU
SIBIISTIOTCSI TIar0JIBl KOHKPETHOW CEMAaHTHUKU frotter, lécher. CymecTButenbHbie manche (f)
u bottes (f, pl) orHocsitest k JICT «ripenmMeTrsl 01exkIb» U «9acTh IpeIMeTa OJeKAbD CO-
otBeTcTBeHHO. O0e DE KOHKPETHBI, @ 3HAUYUT, MOHOCEMHUYHBI.

9. ®CI" «BaufiTe1bHOCTB»

Avoir qqn dans sa manche (FB) = Etre bien disposé a son égard (FF) «uMeTb 0607b-
1I0¢ BIUSHHUE Ha KOTO-TH00Y

HUccnenyemsbie BepOambable OE uMMeroT B KadecTBE OMOPHOTO KOMIIOHEHTA TJIArOJIbI
mupoKoro 3HaueHus: avoir — B ®ED, étre — B ®E®D. B nepBom ciyuae nuddepeniuais-
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Has cema influence (f) mepemaercs CymieCTBUTENBHBIM (f) C TPEAIOroM, BO BTOPOM
ciydae — UHPUHUTUBHBIM 000poTOM bien disposé a son égard. benpruiickas ®E koH-
KpeTHa, TaK KaK MMEeT B CBOEM COCTaBe CYIIECTBHTENIbHOE, 0003HAYAIOIEe YaCTh OJCK-
Ibl1, ppaniry3ckas ske OF abcTpakTHa U «OTOpBaHa» OT PeaInil MOBCEIHCBHOM KU3HU.

Etre dans la manche de qqn (FB) [12, p. 203] = Etre bien vu (FF) «ObITh B MUJIOCTH Y
KOTO-TTI00»

Bep6anpapie ®EB 1 ®ED conmepxar B kKadecTBE OIIOPHOTO KOMIOHEHTA TJIaro IIHpO-
Koro 3HaueHus — éfre. CyOcTaHTHBHBIC dNIeMeHTHI manche (f) u bien vu mepenaloT Haeo
MOpaJIbHOW 3aBUCHMOCTH OJJHOTO YeJIOBEKa OT JIpyroro. Y OenbruiilieB JaHHas Uaes acco-
LUHUPYETCS] C KOHKPETHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM manche (f), ppaHIly3bl ke TatoT 00bEKTHB-
HYIO OLICHKY JC€HCTBUTEILHOCTH.

10. ®CT" «HaBA34YHBOCTD)

Chercher misere a qqn (FB) = Faire des misere a qqn (FF) «10oKy4ath, IPUIHHATH
HETIPUATHOCTBY

B crpykrypHOoM mane aHanusupyemble OE maeHTrnuHbl. OMOPHBIMH KOMIIOHEHTAMHU
SIBIISIFOTCS TJaroJEl chercher u faire. Juddepernnanpras cema déboires (m, pl) mepenaet-
¢ B 000HX CIy4asXx ¢ MOMOIIBIO CYIIECTBUTENBHOTO misere (f). OmHako B OSIbIHICKOM
BapHaHTE JAHHOE CYIICCTBUTEIbHOE YMOTPEOJICHO 0Oe3 apTHUKI, a BO ()PAHIy3CKOM — C
apTUKJIEM MHOKECTBEHHOTO YHCIIA. JTO TOKa3bIBaeT TOT (DakT, UTO Oempruiickuii (paH-
Iy3CKUI — 3TO BapHAHT HAIIMOHAIHHOTO (PPAHITY3CKOTO S3BIKA, KOTOPBIA OTIUIAeTCS OT-
HOCHUTENBEHON «YHPOLIEHHOCTBIO.

11. ®CT" «BenblibYMBOCTBY»

Envoyer a la moutarde (FB) [11, p.201] = Envoyer au diable (FF) «ocnath K 4epTy»

Hannbie OF gBistoTCS NISHTUYHBIME B CTPYKTYPHOM IUTaHE, TaK Kak 00pa3oBaHbl IIpH
MIOMOIIIM TJIaroJa envoyer, 0003HAYaIONIEro ASHCTBUE, CYIIECTBUTENbHOTO moutarde (f) B
®EB u cymectButenbHoro diable (m). to nokas3piBaeT TOT (BakT, uTo (HPaHIIYy3CKUA Ha-
POJl CKJIOHEH BEPHUTHh B MOTYCTOPOHHHH MHp, B 4epTa; y OENBIHHIEB YK€ acCOILHALMIO C
STHM TOHSTHEM BBI3BIBACT CYIIECTBUTENbHOE moutarde (f), 0003Hadaromiee OCTpyro Npu-
MpaBy K MUIIE. DTO JOKA3bIBAET, YTO MBIIUICHHE OCIBIUHIIEB OTIMYAETCS CIIOCOOHOCTHIO
MIEpPEeHOCUTh Ha3BaHUE OJJHOTO MpeaMeTa Ha APYTroi, KOCBEHHO MM HANPSIMYIO OTpakaro-
IIETr0 €ro MPH3HaKH.

12. ®CT «IIpazgHocThb>»

Avoir une piece dans ses bottes (FB) = Avoir un verre dans le nez (FF) «0ObITh 1101
XMEJIBKOM»

Bepb6anbasie PEb nu ®E® comepkar B KauecTBe rpaMMAaTHYECKH OIMOPHOTO KOMIIO-
HEeHTa IJIarojl LIMPOKOro 3HaueHus: avoir. ®E wpentnunsl. [uddepenuuanbHas cema
ivresse (f) mepenaercsi ¢ MOMOINBIO BBIpakeHUH piece (f) dans ses bottes B DEB u verre
(m) dans le nez B ®E®. 310 CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO OEJIBIUHIIBI JIIOOAT BECENIO Ipo-
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BECTH BpeMsi 3a OyThUIOUKOW BHHA. V3BecTHast morosopka riacut: «M3 Tpex Oenbruiines
OJIVH — TIbSIHULIA, IPYTOi — WHXKEHEP, a TPETUH UrpaeT Ha Tpyoey.

Etre (rester) paf (FB) = En étre (rester) baba (FF) «ObITh IbSHBIM»

Uccnenyemsie BepOambaple OE mMMeroT B kKadecTBE OMOPHOTO KOMIIOHEHTA TIJIAroJIbI
IIUPOKOTO 3HaueHus étre (rester). Ilpunararensusie paf u baba nepenaiot o0pa3 mpas3maHo-
T'O YeJIOBEKA, JTIOOSIIETO BBIITHUTS.

13. ®CT «IIpaBIuBOCTb>»

Dire tout droit (dehors) (FB) = Dire sans détours (FF) «roBOpUTb HalpsMHUK»

Amnammsupyemsie BepOansHble OF comepxar riaron dire B KadecTBe IpaMMaTHICCKH
oropHoro kommnoneHta. B ®Eb nuddepennuanbras cema vérité (f) nepenaercs ¢ momo-
HIBIO TIpUJIaraTeNbHoro droit, Hapeuus dehors, a B DED — ¢ mOMOIIBIO CYIIECTBUTEIBHOTO
C TIPEIUIOTOM sans détours = sans mensonge, 4To yKa3plBaeT Ha CHENU(HUKY HAMOHATIb-
HBIX 4epT Xapakrepa (Ha NpsIMOTY — y OeNbTUIIEB, HA JDKUBOCTh M XUTPOCTh — Y (paHIy-
30B). ®E® oTnnyaercs KOHHOTATUBHBIM 3HAaYCHHEM, TaK KaK HMEHHas TPYMNa Sans
détours Gonee MapKUpOBaHa.

[Ipoananusuposas psx @E, onpenensronmx xapakTep YeNOBEKa, Mbl MOXKEM COCTa-
BUTb MOPAJIbHBII MOPTPET OEJIbIUIIIEB.

DT0 OYeHb TPYIOJIOOMBBHIN HApPOJ, JHOOSIIMIA 3aHUMATHCS OTOPOJOM, BO3/CIIBIBATH
3emmo. VIMeHHO mo3Tomy B benbrum «moBcrofly BHAMIIG IIBETYIINE MOJIS M JIyTa, Cabl U
OTOpOJIBI — HET KJIOYKA 3eMJIM, KOTOPHIH He ObIT OBI 00paboTaH 3a00TIMBON PYyKOH TOCe-
nstauHaY [1, . 50].

Kaxnpiit 6enbruen CTpeMHUTCst IOCTPOUTH CBOH JI0M, B KOTOPOM MOXKHO OTAOXHYTH U
yenuHuThes. JKenaHue nenate Bce CBOMMHU pykamu y skuteneid bexsrun B kposu. M3Bect-
Ha I0roBOpKa: «benbruilibl posKIAtOTCs ¢ KUPIUYOM B JKEIyJKe». benbruen 1eHur Kom-
(opT, yIOT, 0O4EeHb TPETETHO OTHOCUTCA K HMOPSIKY B AOME U KXY cyOOOTY MPOBOIUT
3a yOOpPKOIi CBOETO *KIJIHINIA.

Hanuaue nener B ceMbe — 3TO J1es10 4ecTH. briaromapst cBoeit akTHBHOCTH, TTOABHXKHO-
CTH, HAJIMYMIO «KOMMEPUYECKON JKHUIIKH» OeJbruel] BCEeTa MOXKET OTJIOKHUTh ICHBIH «B
KYOBIIITKY».

Kurenn benbrum oTaMyaroTcs MpSAMOTOH XapakTepa, yMEHHEM TOBOPHUTH IMPaBAy CO-
OGeceHMKY B JIMIIO, BBI3bIBAasl MOPOH Yy HEro HEraTUBHYIO peakuuio. beipruen momnro He
XpaHuT 3710 B Ayme. OH BHeYaTIuTeNeH, SMOIMOHAIEH, MeUTaTeNIeH, HEMHOTO NPUMHTH-
BEH, BEPHT B UyJleca, CTPEMUTCS 3aIVIIHYTh B 3aBTPAIIHUHN JICHb U Y3HATh CBOIO Cy/b0Y.

Takoe 3aKiIrOueHHE TIO3BOJIWI CAETATh COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 (PPa3eoIornyecKux
OeIBrUIIN3MOB, KOTOPBIE SBISIOTCS TEM CJIOEM SI3bIKa, B KOTOPOM COCPEIOTOUYCHBI Pe3yilb-
TaThbl KyJbTYPHOT'O OIIBITA HAapoJia.
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